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JARDIN AUX FLEURS / BLOEMENHOF 
 

P.V. DE L’A SSEMBLÉE GÉNÉRALE / P.V. VAN DE ALGEMENE VERGADERING 
TENUE EN DATE DU / GEHOUDEN OP  

 
30 septembre 2013 / 30 september 2013 

 
 
 
 
 
Présents/Aanwezigen : 
 
Echevins/Schepenen   MM./Dhrn CLOSE, COOMANS de BRACHÈNE 
Echevines /Schepenen  Mmes./Mevrn LALIEUX, PERSOONS 
Ville de Bruxelles/Stad Brussel MM. /Dhrn BOUSSET, DUBUS, IAMMARINO, HAXHE, VOYNEAU 
 Mmes/Mevrn BAKKALI, BALASSE 
Chef de Projet//Project verantw. Mme/Mevr. PIRSON 
R.Bxl-Capitale/BHG Mme/Mevr. RENIER 
B.R.A.V.V.O. Mme/Mevr. DUCHESNE 
Centre Tefo M./Dhr  GHAZI 
Convivence/Samenleven Mmes/Mevrn CORVISIER, WASTCHENKO 
Interpôle M./Dhr  ALLOUCHI 
Cdq /Wct Koekelberg M./Dhr  VREBOS 
 
 
Habitants/Buurtbewoners MM./Mmes/Dhrn/Mevrn AHBIBI, BLANCO, CARTON, DAMAN, DELEUZE, DHONDT, DONY, 

ESTIENNE, FLACHET, GOURDIN, GUILLAUME, HADDOUTEN, LATORRE, 
NAGY, SANCHEZ, TAFRANTI, TAFRANTI K., VANDENBERGH, ZAGHAWI,  

 
Excusés/Verontschuldigden Mme/M./Mevr./Dhr HARICHE, MAYEUR 

 
 

1. Introduction - Inleiding 
Présentation de la modification de programme du Contrat de Quartier Durable Jardin aux Fleurs. 
L’Echevine Mme PERSOONS introduit la séance et profite de l’occasion pour relancer un appel 
auprès des habitants qui souhaiteraient devenir membre de la Commission de Quartier étant donné 
que la plupart des inscrits actuellment ne sont plus très actifs.  
Voorstelling van de programmawijziging van het Duurzaam Wijkcontract Bloemenhof. 
Mevr. De Schepen PERSOONS leidt de vergadering in en maakt van de gelegenheid gebruik om een 
oproep te doen bij de buurtbewoners die wensen lid te worden van de Wijkcommissie. Het 
merendeel van de reeds ingeschrevenen is niet meer zo talrijk.  

2. Présentation des projets transversaux (immobiliers – espaces publics) par Mme PIRSON 
Voorstelling van de tranversale projecten (vastgoed – openbare ruimten) door Mevr. PIRSON 
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3. QUESTIONS / REPONSES sur les projets transversaux: 

3.1 Projet Fontainas 
 
Q. « La salle de sport prévue dans le Masterplan Fontainas est une salle homologuée pour le basket 

et non pour le mini-foot. Cela constitue un réel problème étant donné qu’il y a une grande 
demande pour du mini-foot dans le quartier. Pourquoi cette nouvelle salle, qui est une 
construction neuve, ne sera pas une salle homologuée pour le mini-foot ? »  

 
Intervention d’un habitant : « Il y a en effet une dizaine de clubs de mini foot dans le quartier. 
Une des équipes des 5èmes provinciales s’est désinscrite du championnat car elle n’avait pas de 
lieu où s’entraîner. » 

 
� Mme PERSOONS répond qu’elle est tout à fait consciente du problème. Elle va tenter de 
trouver des solutions avec Mr COURTOIS afin de gérer les horaires des différentes salles de sport 
(La Roue, le Palais du Midi et Van de Putte) en fonction de la disponibilité et de leurs 
utilisations et besoins. 

 
� Mr CLOSE propose d’acter cette demande et de revenir vers les habitants lors de la prochaine 
Co.Q. avec les solutions proposées. Par ailleurs, la Ville est consciente des problèmes qui 
existent à la salle Rempart des Moines et tentera de ne plus reproduire les mêmes erreurs. 
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� « Dans le cadre du CdQ, l’asbl Interpôle a un projet de développer des activités sportives 
avec des jeunes, par des jeunes joueurs de mini-foot. Suite à un incident au Palais du Midi, 
l’asbl s’est vue refuser le droit d’accès à toutes les installations sportives de la Ville de 
Bruxelles. D’après lui, le mini-foot est perçu par le politique comme une source de problèmes 
mais il y a la volonté de soutenir cette discipline. 

 

3.2 Boulevard de l’Abattoir 

 
Q. « La Ville va-t-elle faire quelque chose pour les deux maisons du boulevard de l’Abattoir qui 

n’ont pas été rénovées et qui ne seront pas expropriées ? »  
 

� Mme PIRSON répond que le projet du boulevard de l’Abattoir a été abandonné au profit 
d’une autre opération (Tour à Plomb). Par contre, le CdQ restera vigilant par rapport à l’avenir 
de ces deux maisons. Il est prévu de poursuivre à exercer une pression sur les propriétaires ou 
de trouver d’autres moyens pour que ces maisons ne restent pas dans cet état de chancres.  

 
 
Q. « Où en est le projet de la berme centrale du boulevard de l’Abattoir ? Il y a un grand problème 

de stationnement au boulevard de l’Abattoir. Des agences de voyage s’installent et bénéficient 
de 50 m de parking devant leur agence pour les autocars. Cela crée de nombreuses nuisances. 
Qui a donné ces autorisations de parking ?» 
 
� Mme PIRSON rappelle qu’il y a eu une modification de financement pour ce projet qui devait 
être 100% Ville. Il est maintenant porté par Beliris qui délègue la maîtrise d’ouvrage à l’IBGE. 
Le rapport d’analyse a déjà été fait et ils en sont à la phase de rédaction du cahier des charges en 
vue de désigner un bureau d’études. 

 
� Pour les problèmes de stationnement, Mr CLOSE explique que c’est la conséquence du 
réaménagement de la rue de Stalingrad. Les agences (et les autocars) se sont donc déplacées 
vers le bd de l’Abattoir. Mme LALIEUX  précise que l’autorisation de stationnement de 50 m a 
été donnée par la Région car il s’agit d’une voirie régionale. 

 
 

3.3 Tour à Plomb 
 
Q. « Il serait intéressant que l’on puisse avoir accès à la Tour à Plomb pour avoir une perspective 

sur la ville et qu’elle devienne un pôle touristique. Il faudrait que le projet en tienne compte et 
puisse le permettre. » 

 
� Mme PIRSON acte cette remarque et ajoute qu’il est prévu que le projet rénove complètement 
cette tour qui est un bâtiment classé et qu’il est tout à fait envisageable de permettre un accès 
occasionnel. 
 
� Mme PERSOONS précise qu’un nouvel accès au site sera également créé rue de l’Abattoir. 

 
Q. « Il y-a-t-il des partenaires, des habitants ou des associations du quartier qui ont demandé le 

projet Tour à Plomb ?Des organisations ou associations seront-elles intéressées d’utiliser cette 
nouvelle salle ? » 
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«Il semblerait que la salle de sport Rempart-des-Moines ne peut actuellement pas être utilisée 
librement par les habitants ou les associations : cela sera-t-il différent pour cette nouvelle salle 
polyvalente ? C’est intéressant de permettre une occupation plus libre par les habitants et/ou 
associations à certains moments. » 
 
� Mme PIRSON répond que le projet s’est, entre autres, basé sur différents diagnostics dont 
celui réalisé par Bravvo dans le cadre du projet du centre communautaire. Il a été constaté qu’il 
y a un réel manque en terme d’espaces polyvalents dans le quartier. Cette nouvelle salle serait à 
disposition des associations pour des activités diverses (cirque, boxe, musique, théâtre,...) mais 
elle pourrait être également utilisée par les habitants à certains moments. La salle sera conçue 
pour être la plus “flexible” possible en termes d’utilisation. 
� Mme PERSOONS ajoute qu’un plan de gestion sera élaboré au fur et à mesure de 
l’avancement du projet afin que les occupations des deux salles (salle de spectacle et gymnase) 
profitent à un maximum d’activités et répondent au mieux aux besoins du quartier. Il y aura 
aussi certainement une personne responsable de la gestion du site. 

 
 

4. VRAGEN/ANTWOORDEN over de transversale projecten: 

4.1 Fontainas project 
 
V. « De sportzaal voorzien in het Masterplan Fontainas is een officieel erkende zaal voor basket en 

niet voor zaalvoetbal. Dit vormt een probleem omdat er een grote vraag is naar zaalvoetbal in 
de wijk. » Waarom zal deze nieuwe zaal, die nog moet opgericht worden, niet gehomologeerd 
worden voor zaalvoetbal ? 

 
Bemerking van een buurtbewoner : « Er bestaan een tiental zaalvoetbalclubs in de wijk. Eén van 
de ploegen van 5de provinciale heeft zich uit het kampioenschap getrokken omdat ze geen plaats 
had om te oefenen. » 

 
� Mevr. PERSOONS is op de hoogte van dit probleem. Ze zal samen met Dhr COURTOIS 
trachten oplossingen te vinden voor dit probleem teneinde de uurroosters van de verschillende 
sportzalen te beheren (La Roue, Zuidpaleis et Van de Putte) in functie van de beschikbaarheid 
en volgens het gebruik ervan. 

 
� Dhr CLOSE stelt voor nota te nemen van deze bemerking en met oplossingen te komen 
tijdens de volgende W.Co. Anderzijds is de Stad bewust van de bestaande problemen in de zaal 
aan de Papenvest en zal trachten dezelfde vergissingen te vermijden. 

 
� « In het kader van dit Wijkcontract heeft de vzw Interpôle een project opgestart voor de 
ontwikkeling van sportactiviteiten met jongeren, door jonge zaalvoetbalspelers. Na een incident 
in het Zuidpaleis, heeft men de toegang van deze vzw tot alle sportfaciliteiten van de Stad 
Brussel verboden. Volgens hem, wordt zaalvoetbal beschouwd door de politiek als een bron 
van problemen, doch wenst men deze sportdiscipline te ondersteunen. 

 

4.2 Slachthuislaan 

 
W. « Zal de Stad iets ondernemen voor 2 huizen aan de Slachthuislaan, die niet gerenoveerd of 

onteigend werden ? »  
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� Mevr. PIRSON zegt dat het project van de Slachthuislaan opgegeven is ten voordele van een 
andere operatie (Lodentoren). Anderzijds zal het Wct waakzaam blijven wat betreft de 
toekomst van deze twee huizen. Men zal verder druk blijven uitoefenen op de eigenaars of een 
ander middel vinden opdat deze huizen niet als stadskankers blijven bestaan. 

 
V. « Hoever zit het met de middenberm van de Slachthuislaan »? Er is een groot parkeerprobleem 

aan de Slachthuislaan. Reisagentschappen installeren er zich en beschikken er over 50m 
parkeerplaats voor de bussen, voor het agentschap. Dit geeft veel overlast. Wie heeft deze 
toelating gegeven ?» 

 
� Mevr. PIRSON herinnert dat er een financieringswijziging doorgevoerd werd voor dit project 
aan 100% Stad. Beliris heeft dit overgenomen met het BIM als bouwheer. Het analyseverslag 
werd reeds uitgevoerd. Momenteel stellen ze het lastenboek op voor de aanduiding van een 
studiebureau. 

 
� Dhr CLOSE zegt dat de parkeerproblemen voortvloeien uit de heraanlegwerken van de 
Stalingradlaan. De agentschappen (en de bussen) hebben zich toen verplaatst naar de 
Slachthuislaan. Mevr. LALIEUX  verduidelijkt dat de toelatingen voor het parkeren gegeven 
werden door het Gewest omdat het hier gaat over een regionale weg. 

 
 

4.3 Loden Toren 
 
V. « Het zou interessant zijn toegang te krijgen tot de Loden Toren om een zicht te hebben over de 

Stad om aldus een toeristische attractie te worden. Dit project zou hier rekening moeten mee 
houden. » 

 
� Mevr. PIRSON noteert deze bemerking en zegt dat het project de volledige renovatie 
voorziet van de toren, die geklasseerd is, en men zou de occasionele toegang ervan kunnen 
overwegen. 
 
� Mevr. PERSOONS zegt dat een nieuwe toegang tot de site zal opgericht worden aan de 
Slachthuislaan. 

 
V. « Zijn er partners, buurtbewoners of verenigingen uit de wijk die het project van de Loden Toren 

aangevraagd hebben ? Zijn er organisaties of verenigingen geïnteresseerd in het gebruik van 
deze zaal? » 

 
« Het lijkt dat de sportzaal van de Papenvest momenteel niet vrij kan gebruikt worden door 
buurtbewoners of verenigingen : zal dit anders worden voor de nieuwe polyvalente zaal ? Het 
zou nuttig zijn om op bepaalde momenten, over een ruimer gebruik te kunnen beschikken voor 
de verenigingen en de buurtbewoners. » 
 
� Mevr. PIRSON zegt dat het project steunt op verschillende diagnoses, waaronder dat van 

Bravvo in het kader van het Gemeenschapscentrum. Men heeft opgemerkt dat er een reëel 
tekort is aan polyvalente zalen in de wijk. Deze nieuwe zaal zal ter beschikking staan van de 
verenigingen voor diverse activiteiten (circus, box, muziek, theater,...) maar zou ook op 
bepaalde momenten kunnen gebruikt worden door buurtbewoners. De zaal zal in die zin 
ontworpen worden om zo flexibel mogelijk te zijn. 
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� Mevr. PERSOONS zegt dat een beheerplan geleidelijk aan zal opgesteld worden volgens de 
vorderingsstaat van het project, opdat de twee zalen (toneelzaal en gymnasium) maximaal 
kunnen benut worden voor activiteiten om te beantwoorden aan de noden van de wijk. Er 
zal zeker ook een persoon zijn die verantwoordelijk zal zijn voor deze site. 

 
   ______________________________________________________ 
 

2. Présentation des projets socio-économiques – par Mme BALASSE : 

Voorstelling van de socio-economische projecten – door Mevr. BALASSE 
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QUESTIONS / REPONSES sur la 2ème partie: 
 
Logements 
 
Q. « Pourquoi le projet rénovation façades n’est-il pas étendu à l’extérieur du quartier, y compris 

de l’autre côté du boulevard de l’Abattoir ? »  
 
� Mme BALASSE répond que le projet vise uniquement les bâtiments situés dans le périmètre 

défini par le Contrat de Quartier. Mme PERSOONS ajoute que l’un des objectifs du CdQ est 
d’avoir un effet levier dans le quartier mais aussi vers l’extérieur. On peut transmettre la liste 
des rues reprises dans le périmètre aux personnes qui le souhaitent. 

 
Q. Question d’un habitant : « La rénovation de façades est-elle payante pour le propriétaire ? »  
 
� Mme PIRSON répond que cela coûte environ 250,00 € par niveau au propriétaire. Mr CLOSE 

rappelle que les primes à la rénovation sont majorées lorsque le bien se situe dans le périmètre 
du CdQ. L’asbl Convivence peut renseigner les propriétaires sur les différentes primes. 

 
 
Emploi - Formation 
 
Q.  « Peut-on encore envoyer des jeunes pour la formation Kick-Off ? »  
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� Mme BALASSE répond qu’il y a encore moyen d’envoyer des jeunes vers cette pré-formation. 
La prochaine session commencera début octobre. Elle rappelle que Kick-Off se situe au 
n°142 rue Van Artevelde. 

 
 
Petite enfance 
 
Q. « Par qui les co-accueillantes sont-elles conventionnées? » 
 
� Mme BALASSE répond que ces services ont été créés et sont gérés par l’asbl A.R.B.R.E. de la 

Ville de Bruxelles. Les co-accueillantes sont conventionnées par l’ONE. 
 
 
Intervention sur l’espace public 
 
Q.  « Pourrais-je avoir plus de détails sur l’action n°38 – Intégration d’une œuvre d’art ? » 
 
� Mr COOMANs de BRACHENE explique que le Comité d’Art Urbain est à nouveau constitué et 

qu’il se réunit en vue de mettre en place une méthodologie de sélection des artistes et de choisir 
le lieu d’intervention. Ce projet se fera en collaboration avec la cellule des Contrats de Quartier. 
Le budget prévu (50.000 euros) permettra de financer une seule intervention artistique.  

 
 
VRAGEN / ANTWOORDEN over het 2de gedeelte : 
 
Huisvesting 
 
V. « Waarom wordt het project gevelrenovatie niet uitgebreid buiten de perimeter van de wijk, met 

inbegrip van de andere kant van de Slachthuislaan? »  
 
� Mevr. BALASSE zegt dat het project enkel de gebouwen beoogt die gelegen zijn in de 

perimeter van het Wijkcontract. Mevr. PERSOONS zegt dat één van de doelstellingen van het 
Wct is een drijfveer op te wekken in de wijk maar ook naar buiten toe. Men kan de lijst van de 
straten van de perimeter doorgeven aan de personen die het wensen. 

 
V. « Is de gevelrenovatie betalend voor de eigenaar ? »  
 
� Mevr. PIRSON zegt dat het ongeveer 250,00 € per verdieping kost aan de eigenaar. Dhr 

CLOSE herinnert dat de renovatiepremies opgetrokken worden als het vastgoed zich bevindt in 
de perimeter van het Wct. De vzw Samenleven kan informatie doorgeven aan de eigenaars 
aangaande de verschillende premies. 

 
 
Tewerkstelling - Opleiding 
 
V.  «Kan men nog jongeren sturen voor de opleiding Kick-Off ? »  
 
� Mevr. BALASSE zegt dat men nog jongeren kan sturen voor deze vooropleiding. De volgende 

sessie zal starten begin oktober. Ze herinnert dat Kick-Off gelegen is Arteveldestraat 142. 
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Kleine kinderen 
 
Q. « Door wie worden de onthaalsters geconventioneerd ? » 
 
� Mevr. BALASSE zegt dat deze diensten opgericht en beheerd worden door de vzw B.O.S. van 

de Stad Brussel. De onthaalsters worden betoelaagd door Kind en Gezin. 
 
 
Tussenkomst van de openbare ruimte 
 
V. « Zou ik meer inlichtingen kunnen bekomen over de actie n°38 – Integratie van een 
Kunstwerk ?» 
 
� Dhr COOMANs de BRACHENE legt uit dat de Comité d’Art Urbain opnieuw samengesteld is 

en dat een vergadering gepland is om een selectiemethode op punt te stellen voor het aanduiden 
van artiesten en een geschikte plaats. Dit project zal uitgevoerd worden in samenwerking met de 
Cel van de Wijkcontracten. Het voorziene budget (50.000 euro) zal dienen voor de van één 
enkel kunstwerk. 

 
 
   ___________________________________________________________ 
 
La troisième partie est présentée par Mr DU BUS.  
Het derde deel wordt voorgesteld door Dhr DU BUS: 
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QUESTIONS / REPONSES sur la 3ème partie: 
 
 
Q. : « L’année dernière nous avions déposé un projet dans le cadre de ‘Aux Arbres Citoyens’ qui 

consistait à créer un cheminement via la plantation de 10 arbres dans la rue Vandenbranden/ 
rue du Houblon, etc. Nous n’avons reçu des subsides que pour la plantation des plantes 
grimpantes et non pour les arbres, sous prétexte que la plantation d’arbres en voirie ne peut 
être subsidiée. Que peuvent faire les habitants pour avoir des arbres dans leurs rues ? » 

 
� Mr. Du BUS répond que la plantation d’arbres en voirie sera prise en charge par le projet 

“Maillage vert” car ce type de plantation demande l’introduction d’un PU et l’intervention de 
différents services techniques de la Ville. Il est donc plus simple que cela soit géré par le 
Contrat de Quartier, pour l’ensemble du périmètre. La demande de ce comité d’habitants a été 
intégrée dans le Maillage vert.  

 
 
 

VRAGEN / ANTWOORDEN over het 3de deel : 
 
V.: «In het kader van ‘Aux Arbres Citoyens’ hebben wij verleden jaar een project voorgelegd 

bestaande uit de oprichting van een slingerweg langs de Vandenbrande-, Hopstraat, enz via de 
aanplanting van een tiental bomen. Wij hebben enkel subsidies gekregen voor de klimplanten 
en niet voor de bomen, onder voorwendsel dat de aanplanting van bomen op de wegenis niet 
betoelaagd werd. Wat kunnen de buurtbewoners doen om bomen te verkrijgen in hun 
straten ? » 

 
� Dhr Du BUS antwoordt dat de aanplanting van bomen op de straat ten laste zal genomen 

worden door het project « Groen netwerk », omdat er een stedenbouwkundige vergunning 
vereist is voor dit soort aanplanting evenals de tussenkomst van verschillende technische 
diensten van de Stad. Het is dus eenvoudiger dat dit beheerd wordt door de Wijkcontracten 
voor heel de perimeter. De aanvraag van dit buurtbewonerscomité is geïntegreerd in het Groene 
Netwerk. 

 
 
 
 

 
Volgende vergadering: op uitnodiging. 
De zitting is opgeheven. 
 
 
 
 

 


